Childe Harold’s Pilgrimage
            (extract)

         G.G. Byron

Adieu, adieu! My native shore

Fades of the water blue,

The night – wind sigh, the breakers roar,

And shrieks the wild sea – mew.

You sun that sets upon the sea
We follow in the flight,

Farewell awhile to him and thee,

My native land – Good night!

A few short hours, and he will rise

To give the morrow birth,

And I shall hail the main and skies,

But not my mother earth.

Deserted is my own good hall,

Its hearth is desolate,
Wild weeds are gathering on the wall,

My dog howls at the gate.

And now I’m in the world alone,

Upon the wide, wide sea.

But why should I for others groan,

When none will sigh for me.

Perchance my dog will whine in vain,

Till fed by stranger hands,

But long here I come home again

He’d tear me where he stands.

With thee, my bark, I’ll swiftly go

Athwart the foaming brine,

Nor care what land thou bear’st me to,

So not again to mine.

ПаломничесвоЧайлд-Гарольда
               (отрывок)

Прощай, прощай! Родной мой берег, 

Воды волненье голубой.
Солёный бриз сквозит мне в двери,

Зовёт меня морской прибой
Как на закате в море солнце,

В стране чужой найду я кров,
Назад корабль мой не вернётся!

Спи, Родина! Спокойных снов!

Ночь час за часом пролетела,

И новый день рождён на свет.

Плыву вперёд в порыве смелом,
По дому не тоскую, нет!
Родные обо мне забыли,

Зачем о доме вспоминать?

Меня с ним разделяют мили,

Вокруг меня лишь моря гладь.

Терзаем горем и тоскою

Лишь пес мой воет у ворот,

Некормленый чужой рукою,

Моих шагов напрасно ждёт.
Очаг, забытый мной, остынет,

И сорняки взрастут у стен,

Я Родине – чужой отныне,

Не преклоню пред ней колен.

Нас слишком долго волны ждали,

Я воле их отдаться рад,

Плыви, корабль, в чужие дали,

Теперь нам путь закрыт назад! 
